
(6) Minimum attenuation

(5) Ces bouchons d'oreille doivent toujours être portés dans des
environnements bruyants (plus de 80 dB) et doivent être choisis en fonction
de leurs facteurs d'atténuation par rapport au bruit ambiant à réduire. Veillez
à ce que les bouchons d'oreille soient correctement installés, ajustés, réglés,
entretenus et contrôlés conformément aux présentes instructions. Lavez-
vous les mains avant de les utiliser, D'une main, tirez doucement l'oreille vers
le haut. Insérez l'extrémité du bouchon d'oreille dans le conduit auditif de
manière à ce qu'il soit correctement et confortablement placé dans l'oreille.
Les ouvertures d'aération du bouchon d'oreille s'adaptent au conduit auditif.
Ne le retirez pas brusquement ou trop rapidement de l'oreille afin d'éviter de
blesser le tympan. Nettoyez les bouchons d'oreille après chaque utilisation
avec un détergent doux et laissez-les sécher complètement (utilisables
jusqu'à cinq fois). Ne pas les essorer. Ne pas nettoyer avec des substances
chimiques, ranger l'article dans la boîte de rangement lorsqu'il n'est pas ut.
Ne retirez pas les bouchons d'oreille en tirant sur le cordon d'interconnexion.

INSTRUCTIONS ENGLISH
Please read carefully before use! You are obliged to enclose this information
brochure with the personal protective equipment when passing it on or to
hand it over to the recipient. For this purpose, this brochure may be
reproduced without restriction. (1) EAR ProTect is the model designation for
reusable hearing protectors made of silicone with a cord. (2) Manufacturer of
the protective clothing. (3) CE Marking - The CE marked product complies
with the essential requirements of the European Regulation (EU) 2016/425.
The coverall complies with the European standards for personal protective
equipment (module C2 and D). UKCA marking corresponds to the British
standard. The type and quality certificate was issued by SATRA Technology
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P Ireland, nr.
2777 (4) The product is tested according to EN352-2:2020 and complies with
Regulation (EU) 2016/425 Personal Protective Equipment

(5 These earplugs must always be worn in noisy environments (above 80 dB)
and must be selected according to their attenuation factors in relation to the
ambient noise to be reduced. Ensure that the earplugs are correctly fitted,
adjusted, set, maintained and checked in accordance with these instructions.
Wash your hands before use, With one hand, gently pull ear upwards. Insert
the tip of the earplug into the ear canal so that it fits properly and
comfortably in the ear. The ventilation holes of the earplug fit the ear canal.
Do not remove the item from the ear suddenly or too quickly to avoid injury
to the eardrum. Clean the earplugs after each use with a mild detergent and
allow them to dry completely (can be used up to five times). Do not wring
them out. Do not clean with chemical substances, store the item in the
storage box when not in use. Do not remove earplugs by pulling the
interconnecting cord.

FOR USE: EN CONDITIONS FRANCAIS
A lire attentivement avant utilisation ! Vous êtes tenu de joindre cette
brochure d'information à l'équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de la remettre au destinataire. A cet effet, cette brochure
peut être reproduite sans restriction. (1) EAR ProTect est la désignation du
modèle pour les protections auditives réutilisables en silicone avec un
cordon. (2) Fabricant du vêtement de protection. (3) Marquage CE - Le
produit portant le marquage CE est conforme aux exigences essentielles du
règlement européen (UE) 2016/425. La combinaison est conforme aux
normes européennes relatives aux équipements de protection individuelle
(modules C2 et D). Le marquage UKCA correspond à la norme britannique.
L'attribution du certificat de type et de qualité a été effectuée par SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland, nr. 2777 (4) Le produit a été testé conformément à la norme EN352-
2:2020 et est conforme au règlement (UE) 2016/425 Équipements de
protection individuelle

(6) Atténuation minimale
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(7) Reusable
Keep away from children as they are a choking hazard.
(8) Store in a cool, dry place, protected from frost, light, dust, grease and 
chemical products.
(9) The life of the product is 5 years from manufacture to expiry before the 
sealed package is opened.

(7) Réutilisable.
Tenir à l'écart des enfants en raison du risque d'étouffement. 
(8) Conserver dans un endroit frais, sec, à l'abri du gel et de la lumière, de la 
poussière, des graisses et des produits chimiques..
(9) La durée de vie du produit est de 5 ans de la fabrication à la péremption 
avant l'ouverture de l'emballage scellé.
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ: РУССКИЙ
Внимательно прочитайте перед использованием! Вы обязаны прилагать
настоящую информационную брошюру при передаче средств индивидуальной
защиты или вручать её получателю. Для этой цели настоящую брошюру можно
свободно копировать. (1) EAR ProTect — обозначение модели многоразовой
защиты слуха из силикона со шнурком. (2) Изготовитель защитной одежды. (3)
Маркировка CE – изделие с маркировкой CE отвечает основным требованиям
Европейского регламента (ЕС) 2016/425. Комбинезон соответствует европейским
стандартам для средств индивидуальной защиты (модуль C2 и D). Маркировка
UKCA соответствует британскому стандарту. Сертификат типа и качества выдан
SATRA Technology Europe Ltd., Bracetown Business Park, Clonee Dublin D15 YN2P
Ireland, nr.2777 (4) Изделие испытано по EN352‐2:2020 и соответствует
Регламенту (ЕС) 2016/425 о средствах индивидуальной защиты

(5) Эти вкладыши для защиты слуха необходимо всегда носить в шумной среде
(свыше 80 dB); их следует выбирать в соответствии с коэффициентами
ослабления относительно подлежащего снижению окружающего шума.
Следите за тем, чтобы вкладыши для защиты слуха правильно
устанавливались, подгонялись, регулировались, обслуживались и
проверялись согласно настоящей инструкции. Вымойте руки перед
использованием, одной рукой осторожно потяните ухо вверх. Введите кончик
вкладыша в слуховой канал так, чтобы он правильно и удобно сидел в ухе.
Вентиляционные отверстия вкладыша подстраиваются под слуховой канал.
Не извлекайте изделие из уха резко или слишком быстро, чтобы избежать
повреждения барабанной перепонки. Очищайте вкладыши после каждого
использования мягким моющим средством и полностью высушивайте их
(можно использовать до пяти раз). Не отжимать. Не очищать химическими
веществами, хранить изделие в коробке для хранения, когда оно не
используется. Не вынимайте вкладыши, потянув за шнурок.

(6) Минимальное ослабление

(7) ДЛЯ ПОВТОРНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Держите вдали от детей, так как они представляют опасность удушья.
(8) Хранить в прохладном, сухом месте, защищённом от мороза и света, а также

от пыли, жиров и химических продуктов.
(9) Срок службы изделия составляет 5 лет с момента изготовления до истечения

срока годности до вскрытия запечатанной упаковки.

Многоразовые вкладыши | со шнурком
(силикон)

Перевод оригинальной инструкции по применению (немецкий/английский). Юридическую силу имеет оригинальная версия.


